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Аннотация. 

Статья посвящена анализу особенностей межъязыковой трансляции научного 

знания в русско-узбекской языковой паре. Рассматриваются современные 

подходы молодых учёных к переводу научных текстов, включая проблемы 

терминологической эквивалентности, структурной адаптации и передачи 

научного дискурса. Особое внимание уделяется практическим стратегиям 

перевода и их реализации на конкретных примерах. 

Ключевые слова: научный перевод, межъязыковая трансляция, 

узбекский язык, русский язык, терминология, эквивалентность, научный 

дискурс. 

 

В условиях глобализации науки и расширения международного 

академического сотрудничества особую актуальность приобретает проблема 

межъязыковой трансляции научного знания. Перевод научных текстов с 

русского на узбекский язык и наоборот становится важным инструментом 

интеграции научных достижений и обмена информацией. 

Молодые учёные, активно вовлечённые в научно-исследовательскую 

деятельность, формируют новые подходы к переводу научного дискурса, 

ориентированные на точность, ясность и функциональную адекватность. Их 
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исследования отражают современные тенденции развития переводоведения и 

практические потребности научного сообщества. 

Научный перевод представляет собой особый вид переводческой 

деятельности, характеризующийся высокой степенью стандартизации, 

логичности и терминологической точности. Основной задачей переводчика 

является не только передача содержания текста, но и сохранение его научного 

стиля, структуры и аргументации. 

Межъязыковая трансляция научного знания предполагает: адекватную 

передачу терминов и понятий; сохранение логико-семантических связей; 

соблюдение норм научного стиля языка перевода; учет адресата и сферы 

применения текста.  

Молодые исследователи всё чаще обращаются к функциональному и 

когнитивному подходам, рассматривая перевод как процесс интерпретации и 

реконструкции смысла. 

Основные подходы молодых учёных заключаются в следующем:  

1. Терминологическая точность и стандартизация 

Одной из ключевых задач является обеспечение эквивалентности 

научной терминологии. Молодые учёные подчеркивают необходимость 

использования унифицированных терминов и создания двуязычных 

глоссариев. 

2. Функциональный подход 

Перевод научного текста рассматривается с точки зрения его функции ‒ 

информирования, аргументации, описания. Это позволяет адаптировать текст 

к требованиям целевой аудитории без потери научной точности. 

3. Когнитивный аспект перевода 

Перевод трактуется как процесс обработки и передачи знаний. Внимание 

уделяется тому, как переводчик интерпретирует научные концепты и 

передает их средствами другого языка. 

4. Использование цифровых технологий 
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Молодые исследователи активно используют электронные корпуса, 

автоматические переводчики и системы терминологического поиска. Однако 

подчеркивается необходимость постредактирования и критической оценки 

машинного перевода. 

Пример перевода научного текста 

Оригинал (русский язык): 

«Научное знание формируется в процессе когнитивной деятельности 

человека и отражает объективную реальность в форме понятий и теорий.» 

Буквальный перевод (на узбекский язык): 

“Ilmiy bilim insonning kognitiv faoliyati jarayonida shakllanadi va obyektiv 

reallikni tushunchalar va nazariyalar shaklida aks ettiradi.” 

Адаптированный перевод: 

“Ilmiy bilim insonning tafakkur faoliyati natijasida shakllanib, borliqni 

tushunchalar hamda nazariyalar orqali ifodalaydi.” 

Анализ перевода 

Терминологическая адаптация: 

Слово «когнитивный» заменено на более употребительное «tafakkur», 

что делает текст понятнее для узбекоязычной аудитории.  

Стилистическая корректировка: 

Глагол «отражает» передан как «ifodalaydi», что лучше соответствует 

нормам научного стиля узбекского языка.  

Синтаксическая трансформация: 

Предложение упрощено и структурировано в соответствии с узбекской 

грамматической моделью.  

Пример показывает, что межъязыковая трансляция научного знания 

требует не только точности, но и адаптации к нормам научного стиля языка 

перевода. Молодые учёные подчеркивают необходимость баланса между 

сохранением содержания и обеспечением понятности текста. 
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Особую сложность представляет перевод терминов, не имеющих прямых 

эквивалентов. В таких случаях используются стратегии заимствования, 

калькирования или описательного перевода. 

Таким образом, межъязыковая трансляция научного знания в русско-

узбекской языковой паре представляет собой сложный, многоуровневый 

процесс, в котором пересекаются лингвистические, когнитивные и 

социокультурные факторы. Проведённый анализ показывает, что 

современные подходы молодых учёных ориентированы на достижение не 

только формальной точности перевода, но и его функциональной 

адекватности, обеспечивающей полноценное восприятие научной 

информации в иной языковой среде. 

Особую значимость в этом процессе приобретает проблема 

терминологической эквивалентности. Молодые исследователи подчёркивают 

необходимость систематизации и унификации научной терминологии, что 

способствует снижению неоднозначности и повышению качества перевода. 

Формирование двуязычных терминологических баз и глоссариев 

рассматривается как одно из приоритетных направлений развития научного 

перевода. 

Важным результатом является также осмысление роли переводчика как 

активного участника научной коммуникации. Переводчик выступает не 

только как посредник, но и как интерпретатор научного знания, 

принимающий решения, влияющие на точность и доступность передаваемой 

информации. В этом контексте особое значение приобретают когнитивные 

механизмы обработки информации, позволяющие адекватно 

реконструировать научные концепты и представить их средствами другого 

языка. 

Кроме того, значительное влияние на развитие межъязыковой 

трансляции оказывает цифровизация научной деятельности. Использование 

электронных корпусов, терминологических баз данных и систем 
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автоматизированного перевода открывает новые возможности для 

повышения эффективности переводческой работы. Однако, как отмечают 

молодые учёные, данные технологии не могут полностью заменить 

профессионального переводчика и требуют обязательной постредакции, 

направленной на устранение смысловых и стилистических неточностей. 

Не менее важным аспектом является соблюдение норм научного стиля 

языка перевода. Успешная трансляция научного знания предполагает не 

только точную передачу содержания, но и соответствие жанрово-

стилистическим требованиям, принятым в научном сообществе. Это особенно 

актуально в условиях различий между русской и узбекской научными 

традициями, что требует от переводчика высокой степени языковой и 

культурной компетенции. 

Перспективы дальнейших исследований в данной области связаны с 

разработкой комплексных моделей перевода научного текста, учитывающих 

как лингвистические, так и когнитивные параметры. Особый интерес 

представляет создание интегрированных цифровых платформ, объединяющих 

корпуса текстов, терминологические базы и инструменты 

автоматизированного анализа. Также актуальным направлением является 

разработка критериев оценки качества научного перевода, способных 

учитывать как точность передачи информации, так и её доступность для 

целевой аудитории. 

В целом можно заключить, что вклад молодых учёных в развитие 

межъязыковой трансляции научного знания является значительным и 

перспективным. Их исследования способствуют формированию современной 

научной парадигмы перевода, основанной на принципах точности, 

функциональности, технологичности и межкультурной адаптивности, что 

отвечает требованиям современного этапа развития науки и международного 

научного взаимодействия. 
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